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trans l a t ion
,
h a s ye t to deve lop a fu l l and@أأطس

accourt of i ts p rac t i ce . In the fo rme r in s tance whe the r t

. as regard s:5لس@ث

6ve been goinغg

for many years . fu rthe rmo re what make s matte rs even worse are

the many comp lex i s ts invo lved in the t ran s l a t i on p roces s . The com

-plexistsare no t on ly l ingu i s t ic , s oc io log ica l
,
syn tac t ic ,

s ty l i s t ic
,
bu t a

soc io log ica l , e tc . Faced w i th a l l th i s pa rame te rs
,

i

wou ld be easy to get he the impre ss ion tha t t rans l at ion i s impos s ibl

variou s formu la t ion s of p r inc ip le s and p ract ice s hav

and p rocedu re s

been formu la ted i s
"

t ran s l a t ion theo ry
"

Acco rd ing to Newmark

tran s l a t ion theo ry i s conce rned w i th de te r i n i n ing app rop r iate t ran s la

.o f tex t s o r tex t - ca tegories-ح

round ofع

/91:9821/prob lem so lv in

prog ramme of tran s la t ion theo ry i s conduc ted w i th the a im o

me thodo log ica l t ran s la t i on p r inc ip le s wh ich accord ing t

w i l s s / 1 982/ can be c lass ified in the fo l low ing areas of research

The sy s te rnat ic des crip t ion ,
c lass i ficat ion and exp lana t ion of lan

-guagepa i r spec i fic tran s l a t ion p rocedu re s . w i thin th is con tex t the la

o r ien ted s c ience of t ran s la t ion i s conce rned p rima ri ly w i thلأيا؟لمح@ح

-thosesyn tac t ic , lex ica l and soc io - c u l tu ra l phenomena in a g iven la

do no t have one to one co rre spondance s in the sys tem of@لا:كحةس

-forebe t ran s la ted by mean s of compenاولاغيمس@أ

.satory non - l i te ra i t ransfe r p roced u re s

-relvantto the sc ience of trans

. The two p rinc ipa l re search a rea s he re are
,
fi rs t the defin ing o

s truc tu res on the m i c rocon tex tua l level (wi th in the

/sen tence ) and by mac ro - con tex tua l leve l (go ing beyond th

adequa te*@اءك)ظكلمح

9



-tictex t@س"tran sfer s tra teg ies ,
wh i le g i v ing con s i de ra t io

c torsك*ول؟ك،أ(آحك

3 . The deve lopmen t of objec t ive o r at leas t in te rsubjec t ive yardst ick

-reeoftran s l a t ion equ iva lence w i th the speحه

.cificgoal of rep lac ing the p redom inan t ly in tu i t ive -

_ j udjment of trans l

-tionqua l i ty by exp l ic i t tex tu a l ly ba sed eva l uat ions of trans lat ion equ iv

.(85:9821).lence

-Theaim in the formu lation o f the se p r inc ip le s i s to inves t igate tran

p rocedures@خ6غلمص

techn iques ,
in o the r wo rd s to inves t iga te that tran s la t ion i s abou

how to tran s late . The fo rmu la t ion of var iou s p r inc ip les of trans la

,,tionp roced u re s depends on one
'

sof wha t lang uage is abou t . After al

one is tran s la ting , one i s dea l ing w i th language . Tran s lator

w ith languages . lang uage i s the med i um the tran s lator works o

any trans l at ion theo ry i s a d i rec t ou tcome of a language.

;theory as n ida rexp la in

invo lved in t ran s l a t ion m u s t inev i tab ly be conceme

theor ies abou t language ,
s ince these infl uence so g rea t l y peop le

'

s

.(3011 972)v iew abou t the leg i t imacy of ce rta in t ran s la t ion p r inc ip le

i s a l so of thi s op in io

i s an ope rat ion pe rfo rmed on l angu age s ap roces s of

a tex t in one language fo r a tex t in ano the r . c learly the

اولثص@ء(965:11).

2uage theoryا،ول،ع

-toformu la te trans la t ion p r inc ip le s and p rocedu res are Vinay and Da

( 1 965 ) , N i da and(1فى67)ح،ك

1 97 8 ( ,
Wi l s s ( 1 982 ) . Although the)ه،ص@5ح

-conceptof trans lat ion equ iva lence has been an essen t ie l i s sue in trans l

theory ove r the la s t two h u nd red yea rs (w i l s s ,
1 982 : 1 34 ) , it wa

un t i l the fi ft ie s that tran s lat ion re search devo ted cons i derab le ener

to a targe t@3يااغلمح@ص

-languagetex t . The s tud ies were se t up to inves t iga te p rob lems of trans

-lationand fo rmu la te tran s la t ion p r inc ip les and p rocedu res . A s a r

they came up w i th a numbe r of d i ffé ren t c las s ificat ion sys tem s

-whichmore or le ss exhau s t ive l y reflec t the d ive rs i ty of modes of beha

-viourin tran s la t ing . The mean s of ana ly s i s we re the app l icat ion of d if

the os

nd the tex t - l ingu i s t i cك

-Asregards tran s lat ion teach ing ,
a t temp ts have been made to imp le

,mentthese p r inc ip le s in the t ra in ing t ran s i a to rs . On the o ther han

pedagog i s ts are scep t i ca l of theo ry . They in s i s t
,
more on p ractice

however
,
even i f teach ing method s a re p rac t ica l

,
they wou l d s ti l l con.

ta in a shade of theo ry . The p repa ra t ion of any ma ter ia l to be translate
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Fu rther in

p iece of tran s la t ion i t i s a lway s po s s i b le to de tec t how the trans lation

The rfore in a sen s a l l tran s lat ion teaching me th

a re imp l ic i ty based on trans la t ion theo ry ,
even when the latter i s

A t leas t t ran s l at ion theo ry shou ld
,
if any thing

one to unde rs tand be tte r how to t ran s la te . Fro in th i s po in t o f

v iew ,
tran s lat ion theo r ies are by natu re d idac t i c . I t i s therfore not sur

-prisingtha t the theo ry and p rac t i ce of tran s lat ion teach ing usua l ly r

the curren t v iew on wha tt ran s la t ion i s abou t . In orde r to i l lus trate

the ex isting l ink be tween language theo ry and t ran s lation theory in ge

and trans lat ion theo ry and t ran s la t ion teach ing in pa rt i cu la r , fou

theoretical teaching mode ls of trans lat ion are sugges ted as fo l low

The ph i lo log ical mod

- Thes truc tu ra l i s t /g rammat ica l mode

mode l@لمح

[D-The tex t - l ingu i st ic mod

mode ls are presented as an evo l u t iona ry bas i c in the sense tha

th rough whichآيغ

-translationtheo ry lias gone . Fu rthe rrno re they rep re sent an exam in

of the app l ica t ion of demen ts language theo ry to trans lat ion theo ry

to formu late trans la t ion p r inc i p le s wh ich in tu rn we re app l ied in tran

teach ing . I t i s beyond the s cope of th i s art ic le to rev iew ever

theory o r propose de l iena t ion of the s tages of deve lopment o

theo ry and trans la t ion teaching . Th is i sاغ
5

)كول

-simplyan ove rv iew of the diffé ren t theo rie s brough t about and a com

-parisonof the i r app l icab i l i ty in te rms t ran s ia t ing and teach ing trans l

The re are bound to be impo rtan t theo r ies and schoo ls of though

prope rly covered . Th i s shou l d no t se r iou s ly affect the compariso

de be lowول،*

theo ra t i ca l teach ing mode l s ofا)(ح

o l low s

prov i de sonie unde rs tand ing of the l ink be tween t ran s lat ion

o ry and tran s la t i on te aching in te rni s of app l ica t i on w i th th

rners s in m ind@اس

To prov i de a frarnwo rk fo r the as se ss rnent of the adven tages of each

thod . Th i s cou ld se rve as a bas i s for o the r teache rs to re - asses

own teachin« me thod s

nd ing theْك؟حط2اك

,mechan i sm ,
of trans la tion and trans lat ion teach in

9



2 . The p h i l o l og i ca l m ode

uage concen t rated ma in ly on the w ri tten+اء

for
,
ra the r than on the spoken ,

w i th heavy emphas i s particu la ry o

schoo le rs were prima r i ly inte res ted es tab l i shing ph i losoph

exp lanations of g ramma r . Fo r examp le
,
the ru le which te l ls u s the

regu lar p lura l of an engl i sh noun i s formed by add ing an
"

S
"

. Howe

ere was no attempt to ana ly se the p ronounc iat ion of the plu ral case@ص

end ing in speech . Th i s i s becau se the at t i tude was pe rspect ive and a i

to teach peop le how to wri te we l l . The re was no attemp t to cove

areas of syn tax such as e l l ip t i ca l sen tence
- types or flex ibl i ty o

1word - order in language (Crys ta l 1 97 1 : 36 - 76 ; Lyo

the fac t tha t the w ri tten fo rm of l anguage wa s the p rimar

of exam inat ion
,
i t can as sumed tha t the ph i lo log ica l theo ry o

dea l t ma in ly w i th co rre spond ing g rammat ica lform s of th

and attemp ted to eva luate the i r equ ivalences@يا؟اخئ

g iven tha t s tage a lmo s t a l ] t ran s l a to rs we re men of le

t ra ted m a in l y on l i teratu re and@ظ)في

-Therehas re la t i ve ly low in te rs t in o the r aspec t s such as sc ien t if.

ica l theory of؟

,translationwas p ri la r i l y conce rned w i th l i te ra ry te x ts . Fu rthermore

-becauseof i ts re la t ionsh ip w i th l i te ra ry a n a l y s i s , p rob lems of equ iv

became so
ه

ث-أح)،أخول

(N i da 1 976 : 67 ) . The m a in c lia rac te r i s t ic s of th i s theory ca

summa ri sed a s fo l low

Tran s lat ion was con s ide red as an a il

,2-there was a heavy emphas i s on es the t ic c reat iv i ty such as rhyth

rhyme
,
assonnance et

was pa id to the l ing u i s t i c ope ra t ion invo lved@أسأ-3)،1ص

-4-there were controve rs ia l a rgumen t s on how to tran s la te . The se i

whe the r trans lat ion sho u l d be free o r l i te ra i ; whether poe tr

shou ld be trans lated by poe t ry o r by p rose

-5-The re was re la t iv ly low in te re s t in sc ien t i fi c and techn ical trans l

t ao

- 1 Transla tion Teach ing in the Ph ilo log ica l mode l

-Translationteach ing me thod s in eu ropeen un ive rs i t ies du ring the ear

-lyyears of the i r founda t ion we re ma in ly based on the p rac tic ies of clas

-sicalphi lo l i gy (Ci troen 1 966 : 1 4 1 ) . Becau se of the the ph i lo log ica l a

ramma r and morphlogy:*
be assumed that t rans lat ion was taugh t how tran sfe r a text from one

code to ao ther . Fu rther
, becau se the concen t ra t ion of tran la tion in li te

teaching examp les wou ld be d rawn from th i s a rea of study . Th

9



-alapp roch to tran s la t ion teach ing is i l lu s3آأطح

aced w i th towآ

:main d ifficu l t ie

tex t - cmp rehen t ion
كا-

2h - text - rende r i

-Thediffic u l t ie s a re of the o rde r of vocabu l a ry and g ramma r . v oca

ua l o r encyc lopaed i c ,
a re u sed@ياأكأفى(

p rope rly . hence he sugge s ts tli a t t ra inee s shou ld be taugh t how to u s

la t rad u c t i on on do i t donne r aفى

e rence e t de@آس

ou i l pu i s se trouv e r non se u leme n t le mo t o u le te rnie qu
'

i l l u

l i s te en

954 : 11)(...i re s id iom a t iq ues e tc9لاع3ك

However , i f the d ic t ion a ry p roved i nne fi c ien t su ch a s when th

i s a neo log i sm
,
the n i t shou ld be decomposed in to i t s roo t

,p refi

d iffi cu l t ies5غ آط3

:5 o r i e s

s imp le g ramma t ica l con s t ru c t ion

amm t ica l con s t ruc t i on:خس@8ْأ(
-

ni s fo r s imp le g ramma t i c a l conآاحا

-rammaticalcon s t ru cأ6خْ!0حم

-iesub

ve rb ,obje c t .Thu s a s exp la in

trouve r d an s une ph ra se l
'

i dée d i re c t r i ce ,
i l fau t commence r par

de te rm ine r to u t d
'

abo rd le s m o t s l e s p l i s imp o rtan t s ,
le s s

l
'

attribu t , e t le s é lemen t s le s p l u s ind i spen s ab le s de la p ropos i ton e

. . . en effe t s i le sen s e s t comp r i s co rre c temen t e t s i le sque lett

ebau che j u s te du p o in t de v ue de l a s t r u c t u re i l e s t as sez faci l

:9541)d
'

ajou te r les mo ts qu i manquen t au end ro i t vou l

i s ce rta in l y one of the mos t
ع

-ythe fiأظ.بخ@ا)؟@

-baok from tra i-

-apswhe re nece s@@أفىولح

i s ce rta i n l y v e ry r u d ime n t a ry . The m e th o d re f l e c t s the

ph i lo log ie s
'

emp r ica l p rinc i p l e s of t ran s lat ion wh i ch among o the rs ar

a to r mu s t neve r addo r leave ou t an y th i n(-

,atran s lato r may i f need be add o r leave o u t some th ing-

The S tru c tu ra l i s t gramma t ica l mode

l ingu i s t ic theo ry of trans la t i on w a s ba sed on the compar i son of

the l ingu istic s t ructu res of sou rce and recep to r langauge s . The compari

.sonof l iterary gen res and s ty l i s t ic featu re s wa s g radu a l y abandone

s
t
ructu re s of the

ءة

invo lved i s a d i rec t influence of the s tru ctu ral i st approach t

9



langauge s tudy . langu age wa s s tud ied as a set of s tructure s wi th level

interrelated parts . The mean ing of indiv idu a l un i ts i s ascerta ined i

parad i gmat i c and syn tagm a t ic re lat ion to the whole sys tem (se

:1968lyon s

-Translationbecame a p rocess of in terl ingua l code transferi , a l ingu is

-linا7ح

duالا3@3 i s t i c s and i t invo lve s the u se of mo re - o r - le s s e labo ra te sets of

-mplethe manك

nguageكاثةس@؟ه،"كااكا(@

theيا؟ص@:*@. re l ation s cons truc t ion in l an
،

كا

The wo rk of v inay and Da rbe lne t ( 1 95 8 ) i s a deta i led compa ri son o

whe re v ar iou s ru le s fo r a se t of eq u iva lences are؟؟

V inay and Da rbe lne t iden t i fied seven p rocedu re s for tran

ء
t inاك

,borrowing,c a l q ue ,
l i te ra i t ran s ta t i on

,
t ran spo s i t ion ,

mod u l a tio

لمة
ر

7nce a lex ical ite،mأظح

t language the tran s lato r@اص@3اخ،افىْص

s
"

The co rone r spoke
"

isك.؟

-bettertran s la ted in to French by
"

the co roner p r i t la paro le
"

. W i th fr

u ses thi s type of wo rd w i l l be come pa rt of the co re language

-calqueo r a l so known as th rou gh t rans l a t ion occu rs when a l l the e l

li teral ly*5ول3،آ2ياحء

:sciencefic t ion i s tran slated by،،حح

l iأ)يايظ(

l i tera i trans lat ion o r wo rd fo r t ran s la t ion oc cu rs when the syntac tic

uage text i s re
حه

اول

tص@5@ص@2 langu a5@اح

Th i s a rr ive s a t Un ion S ta t ion a t te

1 0 he u resايغكلمح@)احغ

e lemen t byكح@ح

syna tagma t ic s t ru c tu re s wh i ch have the sa ine mean ing bu t do

no t co rre spond fo rma l l y becau se of changes in the c las s of wo rds used

-etsup
"

. The substan:
"

lever
"

i s repl aced by the ve rb to ge t up , becau se Eng l i sh does no

bsإ tant ive to expres s th i s ac t ioلأأمماةص@لألاثا

:retwo • of tran spo s i t ion s

pu l so ry tran spo s i t io

ك1اغ+(4

-nslatorlias no a lterna6غ3،،غ

,mplein the sou rce language

a ve rb in the sou rce langu age ,
by a ve rb in the targe t language ,

as in

the case in the examp le above . Howeve r ,
in the even t of a reve rse s itu

9



-tionthe trans la tor has the cho ice be tween ca lque o r opi t iona l tran spos i

-canbe rendered e i
ا"

طاح

by
"

ap rè s son re tou r
"

o r
"

ap rè s qu
'

i l se ra revenu
"

. Thi s tran s la tio

is a l so app l i cab le when t ran s la t ing in to A rab ie . The Engl ish

phrase above can e i the r be t ran s la ted by
"

inda ru j u : c ih i
"

o r
"

c indama

-yarjac u
"

: The op t ion fo r the fi rs t a l te rna t ive i s gene ra l l y tha t of a li

sty l

ence : i s the rep lacemen t of a sou rce language s i tuat ion by

comparable ta rget l anguage s i tu a t ion . The pu rpose i s

e as in the sou rce lan

guag

French : oe i l pou r oe i

eye fo r eye

n i@3حلأ@bic : al c ynuول

-Adaptation:amoun t s to tex tua l compens a t ion for soc iocu l tu ra l d iffe

Fo r2@فىح:3ولاغص

the Eng l i sh ph ra se
"

He k i s sed h i s daugh te r on the mou th
"

i s

better tran sla ted s imp ly by
"

gabba la inbna tahu b ihana : n . T7hu s comm

the mes sage wh i le ma in ta in ing the s oc io c u l t u ra l behav iou r o

.gecommun i tyكا

ich some thing i s!ثحث

.inthe po in t of v iewح@ح@

Eng li sh : tempe ra tu re

ْ

Arab ic : da raj a t I ha ra : ra

-Adaptation;in th i s con tex t , i l l u s t ra te s the d iffé rence s in the ecolog

in wh i ch the twn cnmmu n i t i e s l i ve _ A s im i l a r even t i s de scribed i

différent lingu i stic mean s . Wh i le an Eng l i sh person wou ld describe

the weather in te rni s of tempe ra tu re expec t ing i t e i the r to ri se or fal

Arab wou ld describe i t in terni s of l i te ra l ly
"

deg ree of heat

-Theseven s tandards of trans lat ion p roced u re s as fo rmu la ted by V

and Darbe lne t can be repre sen ted as fo l low

3 ،6n s lation procedur

lح i t
l i teraiول@

ran s la tion
ول

4@ulation@@va lenc

كا@+

rans lation adapta tio

1 S tandard s of t rans la t i on p rocedu re

9



-tionp ro+@ط(3ةلأاث
ك

tran s l a t ion . L i tera i trans la tionا،ألأ،6غْكاخا

-includesca lque ,
borrow ing and wo rd fo r . N on l i tera i tran s la t ion i

-cludestran spos i t ion ,
ad ap ta t ion and modu la t ion . Equ iv a lence can i

-11*ns l"،a:،ص@ا

.t ion

of،ءلأa t ion as in the ca

pour oe i l
"

fo r
"

a a lc ayn u b i l cayn i
"

. I t c an a l so be a non l i te ra

no t have a d iياط+حءاغ

r examp le
,
the ph ra se

"

hi s.@دعص

wea rs the trou se rs
"

i s be t te r t ran s l a ted by
"

tu s s ay t i ru Imar - a t
I l

ta rtad i : lmv
-

- a t u as s i rwa : la
"

un i d iornat ic and
"

ا

intoس@:( the tarولياحةص@ءك

nلألما2ح gك(

a te chn i q u e to the tran s lato r to@انمْاس

v a t iou s t ran s l a t ion p rob l ems . The i r e ffec t ive s wa s de scr i bed b

as fo l l ow sا7حاْح

s ty l i s t iq u e compa rée offre une te chn i q u e nou ve l le pou r aborde r

ues con s idéréesلم@4،أ،صأحة

-recettesa app l iquer au tomatلمحهآس@آاع

-âceauque l s peu t15ْ

d re s sée la carte de chem i nemen t s q u i pe rme tten t de fai re passe

س@(1:1958)

e x amp l e s c on t ra s t i n g o th e r l an g u a ge s fo l l owed l a te

and013@اغلمح

.(Ge rman

t ran s l a t i on ( 1 965 ) i s a l so based on3آ

t ics . He ex am ine s as the p roce s s of tran s la t ion on fou r@ح

-planesd i s t ingu i shed by F i rth and H a l l i day . The phono log ica l , g raphon

3ء5لأ
ical

, g ramma t ica l and lex i ca l . He then deve lop s a sca le and cate:5)ه

;modelas a bas i s fo r a s t ru c t u ra l app roach to t ran s la t ing . In h i s mode

-catfordca tego rie s t ran s la t i on sh i ft s be tween l eve l s , s t ruc tu re s , wo r

un i ts and sy s tème s

nd5اغene rat ive

g ranim a r a l so m a cle the i r way r o to t ran s l a t ion . Nid

of comp lex s u rface s truc turesاحأطَا

,intoan unde r ly ing leve l in wh i ch the fuu id an men ta l e lemen t s are objects

-events,ab s t rac t s and re l a t ion s . S u ch an app roach was deve loped es se

fo r two pu rpose s

2أ،غأ- rammلمآه.3آ

.andHeb rewط

Mh t then se rve a s

uص@5 aع

1 0



n sforma t iona l and1اغ

,generativeg rammar to inve s t iga te the l ing u i s t i c mean ing in trans latio

3 r to inve s t iga te the l ingu i s t ic mean ing
آه

-stemsfrom the v iew of t rad i t iona l g ramm a r wh ich c la ims that s tru

tu re s made up of s im i la r c las se s of wo rd s have s im i lar mean ing s . Fo

the ph rase s
"

Il i s ca r
"

,
li s fa i l u re

"

,

"

h i s arre s t
"

and
"

hi s goo

in acco rdance w i th t rad i t iona l ph rase
- s t ruc tu re g ramma r

,
are

trea ted as e ssen t ia l l y the sa ine
,
s i nce they con s i s t of a posse ss ive p r

fo l lowed by a noua as the head wo rd of the ph ras

-However,acco rd ing to N i da
, the re la t ion sh ip be tween hi s and the fo

noun s i s in each ins tance qu i te d i ffé ren t (Nida 1 964 : 59 ) . In
"

hi

the exp re ss ion i s more o r le ss equ iva len t to
"

he has a car
"

, but i

fa i lu re
"

the co rrespond i ng e xp re s s ion wou l d be
"

he fa i led
"

. Fo

a rre s t
"

the corre spond in; fo ret wou l d be
"

he was arre s ted
"

an

goodne s s
"

i s roughly eq u i v a len t to
"

he i s good
"

. Conseq uen tly i

ca r
"

can be de sc r ibed as mean ing
"

A posses ses"
"

h i s fa i lu re
"

i s equ iv a len t to
"

a pe rfo rrn s B
"

,
whi le

"

h i s arre s t
"

i

to
"

a i s the goa l of the ac t i on B
"

,
and

"

h i s goodnes s
"

may b

'describedas
"

B i s the qua l i ty o f

the u se of t ran sfo rma t ion a l gramma r can great ly fac i l itat

ana ly s i s and de sc r ip t ion of amb i guou s express ion . Fo r examp le ,
th

"

The fat maj o r
'

s w i fe
"

may th a t e i the r the
"

major is fa t
"

o

w i fe i s fat
"

. If the e xpre s s ion corne s from
"

the major has a w if

fo rme r mean ing i s in tended
,
bu t i f the exp res s ion i s derived fro

(61:atw ife
"

then i t i s the second mean ing ( ib id3آ

-Thed ive rs i ty of tran sfo rm a t iona l s t ruc tu re s w i thin a s im i lari ty of so

"calledfo rma t s t ruc tu re s may be ve ry g rea t . Fo r examp le ,

"

hi s fine car

-and
"

the i r be loved ru le r
"

may appe ar fo rma l ly s im i lar
,
bu t the mean

"ingfuld i ffé rence s a re obv iou s l y ve ry ex ten s ive ,
Whi le

"

hi s fine car

,"maybe de r ived from the ke rne l s
"

he ha s a c a r
"

and
"

the ca r i s fin

ph rase
"

the i r be loved ru ler
"

co rne s from
"

they love h im and h

ove r the

s ta tes tha t the ino s t obv iou s s t ransfo rma t ions in Eng l i sh are4*أ*ة

c t ive s ( 1 964 - 60 ) . Th i s te chn inq ue i s very u sefu l whenئىاغ"

ng l i sh into A rab i e whe re p a s s ive fo ret s have to bثe
\

:xample:@21خس 3
"

The the if was k i l led by the po l icemen"

i t i s necesكك؟

here to tran sform the pass ive in to ac t ive . Arab le u se s pas s ive onl

the agen t i s unknown . The refo re th i s sentence w i l l have to b

as fo l low sكا

ْ

ا

ash - shurt i yyu a l l i s sa"

ar canلأغ+.ي
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sen"س@3 tence s . Furt@طس

of gene ra t i ve and t ran sfo rm a t iona l g ramnia r we re a lso trie

-53ramme s . Howeve r , the tex ts pr"ا-oع

-ducedby these p rog ramme s we re syn tac t ica l ly co rre c t , but laked coh

by human tran s lators wereه+ث@-

.(21:9781a lway s necessa ry
'

De Bea ug rand

[rammaticalmode/أعع

V inay and Da rbe lne t
"

s ty l i s t iq ue compa rée
"

i s c la imed to be h ighl

Va r io u s t ran s l a t i on ped agog i s t s recommen t s use in trans la

-Itsapp l i."افىر

in the to r til o f con t ra s t i ve an a l y s i s i s i l l u s t ra ted by Perk ins

1 97 8 ( who c l a ims tha t le a rn i n . be come s ea s i e r when s im i larit ie s o

wh i le lea rn ing i s in te rfe red when con t ras t s oc c u r . He a lso c laim

the ma in d i ffi c u l t ie s faced by s t u den t s wh i ch u s u a l ly lead them te4"ك

e s t s a sy s temat i c+لمة5آط

-examinationof the typ i c a l fu n c t ion a l d i ffe rence s be tween the two la
"

w i l l enab le the s tudent s2يااخ5فىط

-raspand m as te r the eq u i v a l en t s o f the mo r t commons t ruc tu ra l pa t15ث

(1978:)ل@؟+.
1

y app l ied in t ran s l a t ion teachingاْع
i v e d . Lede re r po in ted ou t thatصا@أ+سافى

-translationi s an e s s en t i a li y d i ffe ren t a c t i v i ty from con tras t ive l ingu i

t ics

tس@: rad u c teu r ne t rad u i t tu a s une l an . u e ma i s tou j o u rs un messaاح

(6964 : 11)

n ce be tween langueْاا@شاصا

be t ran s l a ted i s an ins tanceاغلافىع

-atthe lev3غ

.uei s ' lo t ne c e s s a r i l y re lev an t t o t he p ro ce s s of tran sla t ionحه
اول

h the
"

s ty l i s t iqueط

-comparée"me thod ha s been fo un id to be ?gen u ine ly usefu l by gener

of s tud en t s , i t howev e r l i e s m a in l y in i t s ab i l i ty to imp rove the i

p e rfo rm an c e ra the r th an th e i r t ran s l a t i on a l compe ten ce

6 ry to coغn

.tractivel ind u i s t i c s
,
t ran s la t ion t e ach i ng i s pa ro le radie r langue o r iented

/one+فىفىحا،1،-)اغس@ءيمايالمحا

i s the refore:ااغولول:اخعاع

/one

i s focu sed onس@ظث
ه

)اخث،أول

/ti n depen ci en t lang u age one*فى5،صائم

thou tا@ااْ*ا

-8t
'

1 982 : 1 77 ) . S imأ،؟،،فى+آا،أح
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i lary genera t ive and t ran s fo rma t i ona l g ramma t h as a l s o a tt rac ted a

-numberof l ingu i s ts who advocated i ts app l i cat ion as a trans lation teac

lms ley 1 970 ; ca l lens 1 97 2 ) . Howeve r
, on as ses sment it ha s been**)@أول

in ly in the se lect ion ofس@3ك

sen tence as the max imum un i t fo r syntac t ic ana ly s i s . Thi s proved te

be a seriou s b lock to the inves tiga t ion of paragraph and di scourse co

react con s i s tent ly to6،غء(

sat i sfac tory or un sat i sfactory cha rac ter of la rge r di scourse uni ts
,
a

N ida po inted ou t

-Notheo ry of tran s lat ion can re s trict i tse l f to the trea tmen t of the se

(976:731)tence

t iona l*كاة؟كة

-grammari s i ts fa i lu re to dea l w i th ce rta in lex i cal s tructure s . The mea

of some lex ica l e lemen t s i s hand led in te rni s of the ir deep s truc tur

the ir context as De Beaugrande exp la in

s mode l was des igned upon the as sump t ion of au tonomou s

1 1
ْ

5e r sca l e inc lu s ion of concep ts r

in the rea l:ح

1:9781)(matics3*ع")

-Clearlythen , the s t ruc tu ra l i s t -

g ramma t i ca l app roach in a s en se su

tha t trans la tion p rob lème s c an be so lved when the s t ru ctu re s of

the sou rce language and ta rge t langu age a re ma in ta ined in contac

i t can be sugges ted tha t the a im of thi s me thod in t rans lation

teaching i s to p repare good bil ingua l s . H oweve r
,
the me thod leaves ot

aspects of tran s la t ion ,
s u ch as u se of a part icu lar leve l of language i

g iven s i tua t ion o r the hand l ing of a part icu la r commun icat ive act in

to@بصcomp lex soc io - cu l tu ra l con te x t , unac coun ted fo r . The se are c la

ع

[4.The soc i o - l in gu i s t i c m od

soc io - l ingu i s t ic app roach s temmed from a d i s sa t i sfac t ion w i th the

pu re ly l ingu i s t i c a t temp t s to an a l y s e l an g u ageThe s t ruc tu ra l i s

fa i led becau se of i t s inab i l i ty to dea l effec t ive ly w ith

mean ing . Un l ike Chomsky who exp la ined mean ing in fo rma i te rm

s t ruc tu re and t ran sfo rma t i on s
,
the soc i o l ingu i s t i c schoo l v iew

mean ing in i ts soc ial and cu l tu ra l con tex t . Lev i - S trau s s and Ma l inow

-ski's s tudie s in an th ropo logy rem inded l ingu i s t ic ians of the cu l tural d

idea of inves t igat ing mean ing.3@لاءكص

-fromi ts cu l tu ra l leve l s tems rom von H umbo l t
'

s though t tha t
'

the d i

rك3ك
حه

ا3وليا:أغ

-inthe v iew of the world i t se lf
"

(quo ted in w i l s s 1 982 : 34) . The soc i

theory of tran s la t ion was a l so infl uenced by casag rande
'

s clain

tha t one does no t trans la te language s bu t cu l tu res
"

( 1 954 : 33 8 ) . Fol"
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low ing th i s v iew a new concep t of t ran s l a t i ng ha s been in i ti ated . Th i

(1969)new concep t i s ev idenced in N id a ( 1 964 ) and N i da and Tabe

who re la te t ran s l a t i on to commun i ca t i on theo ry rathe r than to a pu re l

-specificl ingu i s t i c theo ry . D raw ing upon th i s theo ry they dev i sed var

ou s t ran s l a t ion techn i q u e s su ch as ch a in ana ly s i s ,
h ie ra rch ica l ana lys i

mean ing suchحآه(

mo t ive mean ing،@الم،5شا،فىص

-aimi s to b r i dge the gap be tween inفى.1)سالأ

d iv idua l s of d i ffe ren t c u l t u ra l back ?2 ro u nd s . The foc u s i s on the reader
'

the dy n am i c eq u i v a lence . The dynam ic،لأاشا

,relativity@لاءص@ءلم

-luencesand deterطعتم

the h umain con ce p t ion ca f the wo r l d
,
con squen t l y the cu l tu ral gap

c5احألم،ْس@،4لأولكأول 1ءا.1)،1لث@7 أنجأولس@7أأاخ)؟حااخل@11)،61ا)اغلأا،7لمأ1الأاأ6ْ،+سافىا،،

5 "ha t can beأفي

4 ( N i d a
'

s ex amp le of:فىا،1،طصأ،احفىا(11ر"؟

i on
"

a s wh i t e a s s nnow
"

to peop leلأنج،@

-whodo no t know snow con f i rm s the po s s i b i l i ty of u n i ve rse l commun

He s ug ge s t s th a t the i d i oma t i c e xp re s s ion can e i the r be trans lated
"

foلا:ظ r in s tance
'

a s wh i te as funا،1+ا@اْفىا،1،ح

,ors imp ly e xpand i t to a non m e t apho r i c a l e xp re s s ion s uch as
"

ver

The dyn a rn i c - e qi u i v aa l e n i c e a l s o rem i nd s the trans iator o f!*

I l.5@سto lan@6أ@أمم@ْاطص(

n ?

-
- l i sh and

"

ka lb
"

i iiآِمي

l i sh pe rsonأفى@)8.1لأالأاش@ع

t h c ompan i on sh ip ,
whe re a s An A rab i s*أ

"

@

.1(h a d i r t y , de sp icab l e an ima lأ

tran s l a ted , the se c u l t u re bo und i n t r i n s i c le x i c a l e l enlen ts are to b

w i th in the i r s i t u a t ion a l - c on t ex t u a l oc c u rren ce . ra ther than the i

in te rp re t a t ion

h p r imari lyاأأ()ل@أ،6)ع

u i v a len ce . neve rthe les s،(أول2حا(

t and s i tua t ion5آشأفي

,dialects,reg i s te rs3@اْلأحأ5أ

ine s d i a le c t a s
"

aحا،اآآ

o r affi l iat ion s2@اصماْا"@ا،اص

raph i ca l tempo ra l o r so c i a l d imens i on . Reg i s te r and s ty le a re
-

u t te rance . For@حء؟آث

o t wou l d be31ء
ظ؟

i t i s an i n fo rma i convesa t ion ,
i tأأع؟اغعس@5ياح@ا،ص@+أ.ا
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shou l d be trans la ted by the s anie leve l of s ty le . Floweve r
,
in many case s

h ange o @ d i aآه@@هثح

o r ex amp le
, the c la s s ica l d ia l ec t i sلاطاخحأأ

حح(1،1)آر،:؟ج91-83)

4 - 1 Tran s la t i on tea c h i n g i n t h e so c i o - I i n g u i s t i c m ode

1 ،6 rge t language
3آيادثكعح

ed ien t in many t ran s la t ion teaching

(Ho rn 1 966 , Re i s s 1 97 6 ) . The p u r-po se i s to t ra in s tu den t

to be sen s i t i v e to how peop le con c ep t u a l i se t he wo r l d d i ffe ren t l y . In

te rm s of p rac t i ca l exe rc i se s to t ra i n s t uden t s how to re l ay the two cu

teache rs may con s i de r the app l ica t ion o f the dynam i c - equ iv a lence

me thod . The s tuden t s wou l d lea rn how to tack le typ i ca l c u l tu ra l exp re

such a s i d ioms
,
me tapho rs ,

c l i che s e tc . In th i s re spec t Rokka

sugge s ts the in t rod uc t ion of p ro se pa s s age s in the c la s s room . He

wh i ch to ber3آفىظ

tone and imp l i ca1لمحع ولثء@1،،

.tronc

p rose pa s sage sح*)5آ

-fromre levant a rظ"طع

su ch as l i te ra tu re and soc i a l s t ud ie s . The p ro se e xe rc i se can offe

fo r the exp lo ra t i on of nea r - synonym s
, a l l ied id ioms and ph rase

(226:9801)

i s te r and the cu l t u re based theo ry

a con s i de rable ro le towa rd s a comp rehens ive mode l of languag

and con sequen t ly in t ran s la t ion ,
they ne ve rthe les s have the ir i s

from i ts cu l tu ra l leve l@ىفىآس

i s j u s t i fiable as fa r as N i da
'

s wo rk i s conce rned . However
,
i f on

abo u t t rans l a t i on . i t c an be c la imed tha t oneع

doesألأع. no t tran s la te cu l tu re s , bu t one t ran s la te s te

7nguag،e

leve l s s u ch a s reg i s te r , mode and s ty le and ana l y se s i t s con tex

i ts s tat i s t i ca l con s t i t uen t s . Fo r examp le
,
a pa rt icu la r reg i s te r i s

s t a t i s t ica l l y de te rm ined p redom in ance of ce rta in lex ica l5آ

:andgranuna t ic a l fea tu re s a s ca tfo rd s ta te s

-Registermarke rs a re ch ie fly le x i ca l and g ramm a t i ca l - s ta t i s t ica l fe

pa s s ive ve rb forms)ى//-3؟(

l i sh sc ien t ifi c

(965:901)i s te r
حه

1ح
0

The app l ic a t ion of th i s me thod in t rans la t ion te ach ing w i l l dr ive the

learne rs to concen t ra te on the s ta t i s t i ca l o r i en ta t i on ,
lev ing othe r d i s

-coursed imen s ions such as tex t - s t ruc t u re and tex t -

p ragmat ics unaccoun
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u istic s which i s
ه
أاا

w i th in the next sec t io

5 . The tex t - l ingu i s t ics mode l

[Oneof the fundamen ta l changes in mode rn l ingu i s t ics i s the gradu

from
"

l ingu i s t ique de la langue
"

to l ingu i s t ique de la parole
"

. The

shift was in i t iated by the adven t of the tex t - l ingu i s t ics theory . Tex

s temmed from d i s sat i sfac t ion w i th the trad i t iona l approach t

s tudy from a m ic ro - leve l (wo rd ,
sen tence ) to w iden i ts inters t

the s tudy of the tex t . The d iffé rence be tween the two i s convent iona

l ingu i sticح،غ،غ

-Onthe other hand
,
tex t - l ingu i s tic atte6غكولفىياكس@5.؟(

-mptsto answe r the fo l low ing que s t i on s ,

"

how are d i scoverable stru

bu i l t th rough operat i on s of dec i s ion and se lect ion
,
and what ar

imp l ica t ion s fo r commun i ca t ive ine rac t ion ? (De Beaugrande an

(15:1981Dres s ler

,clearlythen ,
trad i t i ona l l ingu i s t i c s a t temp t s to ana ly se l anguage

-atecommun icat ion . Tex t2غ*

-rris( 1 95 2 ) who proposed a meth51+3،كطك

-odof d i scou rse ana ly s i s based on the p r inc i p le s of d i s tribu tion of mo

in te x ts acco rd ing to equ iva l ence s . La te r
,
variou s a ttempts were

made to ana ly se commun i c a t ion in te rra s of tex t and con tex t ; tex

mma r (we rl icغh6غ

80 ( ,
tex t and con tex t (Van"ص@ر(

1 977 ) . The common fea tu re of the se s tud ie s i s the recogn i t ion o

m ina t ionآس@8ك

the un i t of t ran s la t ion in the tex t - l ingu i s t ic approach i s th

a s a tex t - o rien ted even t ; and th i s has led toغء

:theredefin i t i on of i ts p r inc ip le

n i t fo r trans la t ing i s no t the ind iv idual@ثس

.sentence@س

Trans la t ing sho u l d no t be rega rded a s an e xe rc i se in compar in

c t ion be tween thغe،6

.author,t rans la to r and re ade r o f the t rans l a t ion

-ctorsare no t tex t fea t u res themse lve s , bu t unde r.:س@كم

.useas man i fe s ted in tex t fea tu res@ئاحة،11س

-iesmu s t be seen in re la t ion to the con tex t of communi:4.اأح

t.؟ i nغc

u i ded by seve ra l se t s of s tra teg ies which6،أعنجث

-respondto the d i rec t ive s w i th in the tex t . One se t accoun ts fo r the sy s t

d iffé rences be tween the two lang u age . A second se t depend s o
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the type of language u se found i n an ind iv i dua l tex t . A th i rd se t appl ie s

qu i va len t i tem s w i th in the i r- re le3@ص

.(13:1978ndeْالمحايا*ك

-Furthermore,one of the mo s t s i gn i fi can t c on t r i bu t ion s of tex

x ts in to types wh ich،آهح

t ion tha t the way a tex t i s t ran s la ted w i l l depend on i t

by i ts commun i ca tiveكس@،اع

func tion ,
the t rans la t ion p roce s s ope ra te s on two leve l s ; co - tex tua l an

s truc tu re and،آهح

of a tex t on the leve l of@لمح

Thi s sub sumes the e xam ina t ion of tex t - p roduc tion and

of othe r te

ممرث@،

The c l as s ificat ion of tex t - type s and the i r re levan ce to t ran s l a t ion ha

Newmarkneebےdi scu ssed by va r iou s t ran s la t ion theo r i s t s . Anlon

-toth e i r fonc t i on ; exp re s s ive ,
informaع

-2o ry i s to be t rans la ted semant iح

84 ( c l a s s i fie s tex t in to1رع)

-umentativeand in s t ru c t ive
, and i l lu sأغ3ع

.tratesthe i r app l ica t ion to se t up t ran s la t ion teach ing rne thod

u i s t i c modeا@

-Theadven t of tex t - theo ry c anno t bu t d raw the a t ten t ion of the tran

u i s t i cs and sentenc

im in

"

i t has become one o f the mo r t common p l a ce s of t rans la t ion a

th a t we t ran s l a te te x t s and no t wo rd s ،6ndلأغ

s(981:؟16). truc tu res

i ng the i r way toطث2اغط

1 976 ( paper)3طآع.أ

tran s lat ion teach ing . Tex t - l ingu i s t i c s and i t s subd i sc ip l ines occupy

p ropo rtion of he r po r po sed su rr i cu l um . S im i l a r ly ,
in add i t ion tc

emphas i s ing the p lace of tex t - l ingu i s t i c s i n the s c ien ce of t ran s la t ion

,uisticba sed

i s tex t - bound . He،11أ 1

,uisticsه

anlnl)،غ a t i ca l
,
lex icْاث

s ty l i s t ic mean s of exp re s s ion and the s eman t i c and the pragmati

in re la t i on to tex t - type s and de sc r ibe s the i r implementa t io

ح(1984:)،،-9)

the e xam ina t i on o f the tex t - typo log i c a l app roach and i ts

i s i l l u s t ra ted in H a t im
'

s wo rk ( 1 984 ) . D raw
حة
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he iden t ifie sلمحه

of tex t types:*)ءح

-onobjec ts and rela@أءس

-onevent s and re lat ion s in time . Conث

focu s ing on concep t s and re la t ions i n te rni s of e i the r ana lys i

syn the s i s

the coun ter a rgument
"

le tterح(ع

.(5p ropaganda trai tص@(طط

Ins truc t ion : th i s a im s a t the fo rm a t ion of fu tu re behav iour e i the

op t ion as in adve rt i s ing o r w i th no op t ion as in t rea t ies
, con trac t

(471:9841)men t sا

.ation,H a t im bu i ld s up teach ing s trateg iesءأ

h t how to i d en t i fy te x t - type s , and i so l a te the i rالا

-thetex t:+@أل
and i ts con tex t i s to sec t ion a l i se i t i n to s up ra

- sen tenc i a l en t i t ie

s t ruc tu re s and tex t - samp lesآصأأظ

-Thesefew examp le s dem on s t ra te the sp re ad ing in fl u ence of tex t

-worksby con.@أ3،أفىثلمح(

-ternporarytheo ri s t s , the refo re i t i s on l y re asonab le to p red i c t that tex

the c las s roomأآءول(
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